Ferenc Rakoczi I1 Transcarpathian Hungarian College of Higher Education

Level of the Bachelor | Form of study | Fulltime | Academicyear | 2020/2021
course unit / semester
IV/7 BA
Syllabus
Course Title [IITI115 TeopeTnyHi OCHOBHU aHIII.MOBH: Teopist Ta MpakTHKa
nepexiany
Department Philology

Programme of Studies:

"Cepenns ocsita (Moga i miTeparypa aHriiiceka)"
rany3i 3Hanb 01 Ocgita/llegarorika

Course Type (e.g. core,
elective), Student workload:
Number of ECTS credits,
Modes of instruction/work
hours (lectures / seminars,
laboratory classes /
independent study)

Course Type: core course

Number of ECTS credits:5

Lectures: 10 (Learning centered and interactive)
Seminars: 20

Independent study: 45

Course coordinator

Course Lecturer(s)
Assistant(s)

(Name, surname, Academic
degree and rank, e-mail
address)

Lizak Katalin, MA degree, Associate professor
Lizak Katalin lizak.katalin@kmf.org.ua

Course Prerequisites

Knowledge and skills acquired while studying the following
discipline: Practical course in English.

A tantargy altalanos
ismertetése, célja, varhato
eredményei, fobb témakorei

AHoOTaIiA TUCIHUILIIHHA,
MeTa Ta O4iKyBaHi
NPoOrpaMHi pe3yJibTaTH
HABYAJbHOI THCIUILTIHA,
OCHOBHA TeMAaTHKa
JTUCIHTLTIHA

Course description, Course
overview, Course Objectives
Content, Learning outcomes
Main topics

Competences to be
developed:

This course will introduce students to the general questions and
the most important schools of translation theory as well as to the
history of the discipline. It is an introduction to the theory,
methods, techniques and practice of English to
Ukrainian/Hungarian translation and Ukrainian/Hungarian to
English translation. The students will also acquire basic
knowledge of translation theory The students will learn how to
address translation problems related to culture and language.

Course objectives:

Students will gain awareness of the many different ways of
approaching translation. Other key learning objectives in this
course involve the application of different theoretical
translation principles as well as translation methods and
strategies in a wide range of translation variants. The course
will also assist students making the connection between
translation theories and practice to ensure effective use of the
theories and to make decisions in translation activities.
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Course syllabus:

Translation and Translation Studies

History of Translation and Translation Studies

Key concepts in Translation Studies

The system of transfer operations

The concept of transfer operations

The classification of transfer operations

Foreignisation and domestication as translation strategies
The concept of equivalence.

The students who succeed in this course will acquire the
following competencies

3K1. 3aaTHICTh CIIUJIKYBATHCS JIEP>KaBHOO MOBOIO SIK YCHO, TaK
1 MMCBMOBO.

3K2. 3naTHICTh CHIIKYBAaTUCS OCHOBHOIO 1HO3EMHOIO MOBOIO
(aHrmiiichKa) K YCHO, TaK 1 MUCHMOBO. 3/IaTHICTh CIUIKYBATHCS
YrOPChKOI0 MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO.

3K4. 3parHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MHUCIEHHS, aHali3y Ta
CUHTE3Y.

3KS. 3narHiCTH YYMTHCS BIPOIOBXK JKUTTS U OBOJOIIBATH
Cy4yaCHHUMH 3HAHHSMHU. BJOCKOHaNIOBaTH BJacHE HaBYaHHS 3
pO3p0o0JIEHHAM HaBYAJIBHUX 1 JOCTITHUIIBKIX HABUYOK.

3K6. 31aTHicTh BUSBISATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH IPOOIEMH.
3K7. 3paTHICTH 10 MONIYKY, ONPALIOBaHHS Ta aHANI3Y
iHdopMartii 3 pi3HUX JKEpeII, yMiHHS IPAIIOBATH 13
TPaAMIIIHHUMU 1 Cy9aCHUMH HOCISIMH 1H(pOpMAaIIii.

3K8. 3naTHicTh mpaIroBaTH B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.
31aTHICTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

3K9. HaBuuku wmixocoOucticHoi B3aemoxii. LliHyBaHHS
MYJIbTUKYIBTYPHOCTI Ta MOBara Jio Hei.

®K1. 3paTtHICTh 311HCHIOBAaTH IHIIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY
TiSUTBHICTh 3 aHTIIIHCHKOI MOBH Ui peanizailii mpodeciiHux
3aB/IaHb 1 0COOMCTICHUX HAMIpIB.

®K3. Bononitu pisHuMH 3ac00aMy MOBHOI MOBEIIHKU B PiI3HUX
KOMYHIKATUBHUX  KOHTEKCTaX;  KOHBEHI[IIMH  MOBHOTO
CIUIKYBaHHS B IHIIOMOBHOMY COLiyMi, MpaBWJIamMH ¥
TpaIULIIMUA MIXKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBaHHS 3 HOCISIMM MOBH.
®KS. 31aTHICT BUKOPUCTOBYBATH Ha MpakTHIl mpodeciiiHi
3HaHHA W MpPaKTHUYHI HABUYKM B Taly3l JIHTBICTUKH,
JiTepaTypO3HABCTBA, NEAArOriKM, BIKOBOI Ta TMEAaroriyHoi
IICUXOJIOT1I, METOIMKH HABYAaHHS IHO3EMHHX MOB. 31aTHICTh JI0
npodeciiHOTO yI0CKOHATICHHSI, MiABUIIICHHS KBaTi(iKallii.
IMPH1.  VYMITH BHUKOPHUCTOBYBATH YKPAaiHChKY MOBY fK
JepkaBHY B YCIX cdepax CYyCHUIBHOTO XHUTTS, 30Kpema y
npogdeciiiHoOMy CIUIKYBaHHI.

IIPH2. Bononitu KOMYHIKaTHBHOIO MOBJIEHHEBOIO
KOMIIETEHTHICTIO 3  1HO3eMHOI MOBH  (JIIHTBICTHYHUH,
COLIIOKYJIbTYPHUM, MParMaTuyHUl KOMIIOHEHTH BIAMOBIIHO 10
3araJTbHOEBPOIEHCHKUX PEKOMEHJAIil 13 MOBHOI OCBITH),




3aTHICTh  yJOCKOHANIOBATH W  MiJBUILYBaTH  BIIACHUI
KOMIICTCHTHICHUH PiBEHb.
ITPH3. 3natu ocHOBHI (YHKIIi i1 3aKOHH PO3BUTKY MOBH SIK

CYCHUIBHOTO SIBUINA, Pi3HOpIBHEBY (CHCTEMHY) OpTraHi3aliio
aHITMChKOI MOBU Ta i HOPM, OCOOJIMBOCTI BHKOPHCTaHHS

MOBHHUX OJHWHUIIb Y IICBHOMY KOHTEKCTI.

IMPHY. VYwmitu mpamoBaTé 3 TEOPETUYHHMU Ta HAYKOBO-
METOJAMYHUMH JDKepeaMu (30KkpeMa U poBUMH ), BUI00YBATH,
00po0IATH 1 cCUCTEMATU3YBaTH 1H(OPMaIlit0, BAKOPUCTOBYBATH
il B OCBITHBOMY ITPOIIECI.

ITPH20. EdexTuBHO CHIIKYEThCSA B KOJEKTHUBI, HAyKOBO-
HaBYaJbHIM, COLIAJLHO-KYJBTYPHIH Ta OQiiHHO-AIOBHX
chepax; BHUCTymae Iepes ayauTopiero, Oepe ydacTb Yy
JUCKYCIAX, 00CTOIO€ BJIACHY AYMKY (TO3UIIII0), JOTPUMYETHCS
KYJbTYPH IMOBEAIHKY 1 MOBJICHHEBO T'OCITUIKYBaHHS.

Grading Policy, Methods of
Assessment

Each class session will include discussion of readings from the
required texts, a focused exercise (usually on-the-spot
translation or editing of a brief text). Learning outcomes
evaluation procedures:

- active participation in seminars

- written assignments

- written test at the end of the semester

Final grades are weighted according to the following
percentages:

Module test evaluation over the the course material comprises
20% of the total mark.

Active participation in seminars 10 % of the total mark
Written assignments 10 % of the total mark

Written module test at the end of the semester 10 % of the total
mark

The course will be completed with an oral exam.

The seminars comprise 50% of the final grade

The exam comprises 50% of the final grade

Grading scale: 0-59 fail, 60-74 pass, 75-89 good, 90-100
excellent

Course Policy

Attendance is mandatory. Students are required to attend
lectures and seminars regularly and they are expected to be
active participants of both the lectures and seminars. Beyond
the time required to attend each class meeting, students
enrolled in this course should expect to spend their own time in
course-related activities, including reading required materials,
completing assignments, preparing for exams, etc.

One a absence is allowed (if the number is exceeded, the
student will be given extra assignments)
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